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De La 5. MANO 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac styczen 1931. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour janvier 1931. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie 1). 


Ciepłota powietrza według Celsjusza Średnie — Moyenne e 27| Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. °) Ze = ze EES 
Temperature en degres centigrades anno Panu at x == Z É | Direction et vitesse du vent en kmh." E SES SZ z Ez Š 3 
EM od b ES КЕБЕ. Bet wale SS n. Gc |ó: SE 
Dzień | godzina heures m E & E x AM PS 5 Éis Ë cow 3.5 چ‎ godzina heures SS Е s E EM = 
- ЕЕЕ E ESE а а : | wet il SE EEEE 
O тз |e [RE дї ЕЧ зе С {чыз DS XE HIDE PEEP 
z ED 5.09, zz Ss ` о ° š E , 
rano popołudniu "Gf ЖЕ [Sz EE TEE SES TSE FS rano m En ERAI Ел 
matin après-midi s us А. E шо шл WS Aue r3 ET. © D ыч SCH Le E 3 matin рерин Ч ge >> EMT ECH 
1 ROS 4 | 1 |«08 29 он 37 —26| 3230) 41; а 0:8 fe 3°77 | 26] 32:30 +17 817 100 E NSE ASN: SPN NTE УЗ — 251 08 
2 4 SS 3:7 47. —44| 31:42 417 843 100 ENE UNE 319. W. 14 0 74 D -256 20 
3 0:3 11 31 42 —06| 35:63 427 797 10:0 DORS TS. E ZES: USE, 4 053 — —257 22 
Ce VA) 17 2:8 БТ Meli 38:26 45:20 90:0 10:0 STE ONE NIE О МЕЛ: 1 306 | Mg. D | -255 24 
5 14 42 24 SS 10| 3804 4:53 823 dS 2:2 | SS W. 101 W. 2048. 9 011 | D. Kr. | 242 26 
6 01 25 1:9 36 01] 4265 3:97 780 100 07 |5. W. 21 W. 21] S. W. 18 0:10 Sn. —190 18 
9i 17 --09 2:5 ]9 —26| 48:06 3:80 95:0 10:0 W.S.W. 15 S. W. 1545. W. 9 011 Sn. —186 26 
8 2239 Е 21 1:2 31| 48:69 S 9587 10:0 Ep ek W E ES W. GIN. NE. 2 038 | Kr. Sn. | —210) 22 
" 31 2:5 4 4:03 —2'1 41] 4962 SIY OZ 100 W 4 W.S.W. 6 NN W, 11 — —227 10 
10 54 -53 6:3 40 —b'3| 50:36 273 910 10:0 E NE 10 М N E SIN. 9 1:48 Sm —234 00 
11 63 —511—78,*—50! —78| 4998 263 92۰0 80 - 1S. SE BE N ES 0 - —240 00 
12 12778 OT 7:38 6 TR 40:50 1 97 833 47 23 |5. OLE. NE. 445. W. ü = Mg. -252 00 
13 =-6:9 n 442 18) —77| 3814 2:03 88:3 5:0 SES SUE OPES. E ONE N. W. 6 0:68 | Mg. Sn | —261 00 
14 JS «09 | 07131 -—-42| 3520 4:03 90:0 100 E N.E. ММ OFS. W. 15 141 | Sn. Kr. | -254 00 
15 15 —06 —45 07 -P7| 42:90 51 (M 95:7 6'7 W. S.W. 8 W. S.W. 19 S. W. 9 = Sn. — 256 18 
16 04 +23 -23/|-248 -- 83| 3591 4 10 810 100 S.S.W. 14 S. S. W. 20 S. W. 13 8:38 Sn. — 256 1:8 
17 RE, 4:5 34 5:7 M 231]. 2042 453 150 87 ISNS: 18 S. W. 2895. S, W. 19 232 D. Kku |n» 236 
18 Jig 021—010 #34 | —1%6| 2697 410 890 83 5:6 | S. W. 15 S. W. DIES S. W. 11 271 Sn. —210 22 
19 ŻW lag (LV! —0:1 31| 38:07 5:93 950 100 0:8 | W. 29 W.S.W. 15 W. S. W. 10 0 29 Sn. -188 20 
20 П 4-074 I = 0°5 # z 05 21) 4400 3°87 88'7 100 0:25. E. 0 W.S. W. 4 S. W. 10 0:80 | Mg. Sn. | -214 18 
21 -14 +03 —28 |-07 28| 49:38 3:83 91:7 10:0 SSW HENE SNW Il Mg. Sn. | —230 18 
22 —8:0; —69 | —9-] 0—28 —91| 53:80 2°30 91°0 90 = |E. 6] E. buy INC E 10 Mg. —236 0% 
23 | -97 —35 431-229 99| 4744 2:50 82:3 90 2:5 PN NTETE N. E ОЖ ЧОМУ ЕКОО? = -— —248 00 
24 —49 «2:61 05-277! —6'4] 3472 3:67 840 67 eg ТИВ CRNAN W. JES SE 129 | Mg.'D. |—258 00 
25 -26 44 23 +44 | 04] 3510 4:47 MS: 67 SS W: 10 W. 14 S. W. 3 — |. = —248 16 
26 09 26 POR 26] -TLI 3715 4:30 833 93 14 |5. S. W. 14 S. W. 8 S. W. 9 0:67 {Ѕп. D. Kr.| —240 L8 
27 — 0:4 16 034421 —08| 4035 410 86:5 100 — IW. SW 6 W. H W, S. W. 8 0:93 Sn. —230 20 
28 D О }—48 | SiO} —49| 39:05 3°80 930 100 12 |5. W. Sis. W. IS. 1 030 | Sn. Mg. |--236 22 
29 39 32 >+29 | +32] —81| 3418 3 57 74:0 10-0 - IN. E GS SSE oS 8 — -- —240 18 
| 30 +21 +51, —0%2 |= 52 —05| 3935 4:27 797; 100 = |5 ЭЕ. р 5 W. GFE 1 = Mg. 232 19 
SI Log 031—351) 512 36| 4529 ЗЕ BIŻ 100 12]|N. 61] N. NE. 10] N. E 16 Sz. Mg.|—242 22 
kz —214 - 0:48 — 1-19, + 1:30 —377| 4001 
J Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie 
D'aprés les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie 
Od 0 10 | 0 pogoda zupełna. 5 | zachmurzenie połowiczne. 1 zachmurzenie całkowite, IN Północ ( Nord) E Wschod (Est) 
De d=a 10 serern. mi-nuageux, ol nuageux. 5 Południe (Sud) Ww Zachód (Ouest) 
Т deszcz, _ Snieg. 7 SzrGn. - yrad, . krupy, marta, rosa, blyskawice, burza. 
NP pluie, Э" neige, z gelee blanche. “' gróle, `' ordi Mg brouillard. К говее, R ŻA. к orage. 
Mr mroz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
E froid.  Dapres l'échelle du vieux pont de la Vistule: l'altitude de zéro 798063 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevees Constructions desusitées 


| w budaw!ach ukonczon było 


| z e | z A les constructions achevées ont Ка D izb — pieces 
> = äi = | ~ © contenu E £ 
Е ç I = | = ES E Ë 
. ш Se ш E ve = и А 
Dzielnice = > © M бе UE © = 5 v x) z mb — pièces am š 
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в | Be se } BĘ je 283 | КЕС сеч Eš SE SĘ E | | EX 5 
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S | es pets] “epee | $ I5S8|F5]|*5]| к ТЕТ Sy 5 |= 
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Ogółem — Totaux | 


L Śródmieście 


i IL Wawel. . . - E = | = =. = = = 
Ш. Nowy Świat . = "| = — - — ШЕ ОҢ — — — 11 41 7) — - - 
IV. Piasek . | = — — 4 | 2 2 — — 11 35 1 _ a 
V. Kleparz . — F 1 1 — — _ 25 68 38 — — EE 
VI. Wesoła . E — — d TNNT 36 = = = = 
VII. Stradom = CG | te = маа 15 74 o — WS 
VIII. Kazimierz . — - - 6 4 2 2 1 1 29 84 2 — 1 1 
IX. Ludwinów . = NA = — 1 — 2 2 3 — — = 
X. Zakrzówek . E - — - — | = = — Е — = = = =s — 
. XI. Dębniki . = 1 — — 2 6 — - - 
| XII. Półwsie . — - = = » ||] 2 Е ке = 26 114 = = = 
| ХШ. Zwierzyniec . — — = — = W Í = = кы 1 ? Е 
XIV. Czarna Wieś . = | zy 
XV. Nowa Wieś . 2 — ] B 7 E E — = 1 
XVI. Łobzów . - 4 | 2 14 114 1 — = — | — 
XVII. Krowodrza. . = - - — 4 | 3 1 = 23 51 2 — — = =! 
XVIII. Warszawskie . [LL] — — 3 11 — = l=: 
XIX. Grzegórzki 5 5 — — 18 49 2 ! 
| XX Dame B 3 3 ay, за 11 | 20 | 
XXI. Płaszów 5 2 2 — E 5 8 — 
XXII. Podgórze . = = = WES — 1 1. 4 1 = = = 1 


Ill. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Zmiana nastapila w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


amm 


llosé i rodzaj realnosci 
Nombre et genre des immeubles 
Przvezyny zmian | ; 
: WŁ Dom — Maisons(a) = 
Causes des changements = +? 


T^ SE 5 E p» ZIE (> EA 2 BB E E 2 S ES 2 
SS e c [1 EIE 0 ZIE X o x x x x x x< x x x 
4 elagels 


Kontrakt kupna Contrat d'achat... 


Inne kontrakty Autres contrats 
Egzekucja Execution . . . . . 
Smierć wlasc. — Mort du propriétaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludnośc: — Demographie. 


Ludnose cywilna z początkiem roku 14.501 w tem mężczyzn 95.611 kobiet g gi ehrzescijan 150.271 żydów 
Р e د‎ E E 1 D 1 . A 4 ope 
Population civile au commencement de [annee u compris hommes femmes chretiens "sraelites 
Ogół: małżeństw 1% urodzin Т skonow TT skonow bez obcych 
Total general: des muriages des naissances des déces des deces (etrangers exclus) 


Cyfra: malzenstw 7:61 urodzin ТЕГ smiertelnoser ogolnej 734 smiertelnosei bez obcych 


E: ‘wae 
Taux: des mariages de la natalite de Ja mortalité totale b de da mortalite local 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie kobiety Confession des femmes : Stan cywilny kobiety 


Seems e Stan cywiłny mężczyzny Etut civil des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat.  ewangiel.  mojzesz. inne bez wvzn. SE $ ЖЕ; н : 
całh.-rom | gr.-cath. protest. mosuique uutres sans conf. Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 


celibat. veuves divorcees 


Ensemble 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . Š 1 Е A = 


Grecko-katolickie — Gr.-cath. 
Ewangielickie — Protestante 

Mojżeszowe — Mosuique . . . . -- Буп = (ants 
Inne — Autres SEMEL 4 Е 
Bez wyznania — Sans confession |. Rozwiedz. -- Divorces . 


Wolny — Celibataires 


Razem — Ensemble . . Razem — Ensemble 


2) Urodzenia’). — Naissances. 


А Е Тумо urodzeni — Mes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodzicow slubni nieślubni Slubni nieślubni Ras genera! des narsances bliźniąt mc DERE TN: 
Confession des parents legitimes illegitimes legitimes illegitimes En- Chl.-G. Dr -F Кав ae IO EIE CHI 1 dz. титеаил 
Chi.-G.: Dz.-F. | Chł.-G. Dz.- Chł.-G. Dz.-F. | Chl-G.  Dz.-F. | semble ы” Шай ЕпзетЬ. | 2 eure. 2 filles 1 varg, 1f. | 2eh vi ds, 3da 

Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 130 130 | 31 22 4 5 2 1 12 167 158 P 325 2 2 = E 
Grecko-katolickie -- Gr.-cath. 2 2 -— - = 2 = 2 
Ewangielickie — Protestante . 2 — - — 
Mojżeszowe -- Mosaique . 36 30 
Inne — Autres "a cr -- 
Bez wyznania — Sans confession 


Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
3) W tem 12 chlopcow i 14 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 72 garcons et 14 filles issus de mariages israćlites rituels. 
*) W tem 1 chłopiec z sierpnia 1928 r. Dont Í garcon en août 1928. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalite selon l'état civil, le sexe et ia confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe , inne nieznane 


Etap СО cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues 


D ' 
vu KF !|Ёатет[мң к Кагетім uv s) Razemly p k..r|Razem|y A. kr. Razemly p. kr Razemjy_H. KF. 


| Ensem. Ensem. || Ensem, | Ensem. | Епѕет. || Ensem. 
E ا ل ا‎ ee 


Wolny — Célibataires . . . . . . . . -- W | = 59 
Malzeński — Maries m wy | i | - 
Wdowi — Veufs «6. v . + + + + <+ | 42 
Rozwiedziony — Divorces . . . . . + . - || | E ds 1 | — 
Niewiadomy — /nconnu. | 


Ogółem —. Total ht | | | | 168 | 142 


о) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des deces, l'age, le sexe et le domicile des decedes. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — Causes des décés 


| 
| 
| 
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1) W tem zapalenie орап mózgordzeniowych epidemiczne 1 wodowstret _ nosacizna __ waglik ` ` roża ; zapalenie ropne tkanki podskórnej 
Y compris meningite cérebro-spinale épidemique rage morve charbon érysipéle ` ` phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica __ ropnica tężec ` obrzęk złośliwy __ ropien 1 dur powrotny kila 5 ргоппепса _ 
septicémie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedeme maligne abcés iyphus récurrent syphilis ` actinomycose 
gorączka potna _ ospica í zapalenie szpiku kostnego gnilne zapalenie gardła ` letargiczne zapalenie mózgu ` choroba zakażna nieoznaczona. 


зпеће varicelle osteomyćlite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD VERSEMENTS ROZCHOD REMBOURSEMENTS 
| w tem dont w tem — dont 
| Owołem Ogałen 
Total wotowka papiery Total yotowka papiery 
= urgent comptant titres et valeurs : Г argent comptuni titres ef valeurs 
| 
7 aC АУ "ETER" ә JA зз ЭБ "eege A EE | ; 7 
Zt. gr. Zl. gr 71. иг 7. gr. | Zł. ит | ZŁ. gr 
6,926.737 96 6,449,509 99 177.227 97 | 7,067.818 04 | 6,156,579 11 | 511.234 43 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY QUANTITE D'EAU POMPEE ILOSC ZUZYTEJ WODY- QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 
| A dziennie — par jour Na głowę i dobę | e м ' na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca 2 T w sët w ciągu miesiąca średnia dzienna : | 
| ar mois s C... Ini za Lipa par mois moyenne par jour > 
d moyenne maximum minimum en litres. par tete i H Poy en litres, par têle 
w metrach sześciennych — en metres cubes M quus JÓCE w metrach sześciennych — en metres cubes W EE opus 
1,050.206 33.878 36.837 29 013 | 150:6 | 1,051.517 33.920 | 1505 
VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 
KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 
' | Ogółem na potrzeby własne 
Quantite de gaz produite f do oświetlenia publicznego па potrzeby prywatne р y 3 strata perte 
> En general : SES E ГЕШ, pour les propres besoins | 
E nour l cctairage public pour les besoins particuliers ДС ge 
de l'usine") | 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
1,006.190 1,009.070 278.919 | 629.905 100.246 | 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


lnnych aparatów — Des autres 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs zań Ogółem moc w K. W. 


Stan — Situation Eus o x liczników liczba RECO K. W. liczba тосу K. W. Eba. foc w K. W. En general, 
Ue es Fs | b puissance en b puissance en b puissance en o KG 
Я Р t nombre nombre nombre uissance en Kw. 
chements | installations] © eectremetres Kw. Kw. a 


w. | 
Stan z końcem poprze- | | 
dniego miesiąca ~ Situation 4125 37821 33664 588996 26782:97 2632 12537-03 1087 1339:83 4065983 


û la fin du mois dernier 


— ا‎ LN əa 


ER o przybyło З 3 ‚ a ‹ 
| EE à š SS plus 3 415 567 8161 15680 62 265-84 47 81:27 803:91 
se |° ЗЕ 
ГЕЗ gx ° š Był 

a Ee ubyto | 269- D. ‘ ; 
| MET RZ E саа 116 280 4459 269-44 51 20231 [2 31-04 502779 
1 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego EW a г fin du 4128 38120 33951 592698 26970:33 2643 12600:56 1122 1390 06 40960:95 


| muis du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesguels sont sortis 
d [гуру w tem — dont I » 
i E ae w ciągu mie- przez wydanie 
z oprzedanie- 1 ~ а . Ą n 
рор siąca sprawo przez oddanie danie | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- | 
go miesiąca zdawczego (95061 przez wyszu- | q Ik Przez Wy anie gminie przyna- : 5 lesi 
gółem I o przytułku władzom O przy przez zwol- |w inny sposób | Cem miesiąca 
Restés du Entrees au l pasowanie lub szpitala E R. ja nienie o R , 
? i 1 5 i tr t 
mois prece- | cours du mois En genera par transferesdans| "5 aux mille, a leur | RE oe quiis Bia 
dent du compte- raf К Ae autorites tuteur, û la com- relaxes manière in du mois 
renda ЕРЕН competentes | типе d'indi- 
| Р à genat = 
E = с Ге z | кет El =! 1 БЕ = = 
WP SEINE Kell else EL - Sie: Sa] e SINE Be g SE Se on 
SE |BEJSEJE. ЫЕ ЕРЕ. SE SEE. SEO IEC ЫЕ SEE Ко s s RENE SERIE SRI el EE 
RANA SI E р ү ES s s S sn с = E Ra tS RO SE EE see o Ыбы к s s us m s = s | sss hsoa БДЫ 
Só|EeSISS|SS|ES|SS|55 bee FSS Fs ssl Ss SSiSS{SS ss 9s|ss ESlos]jss|Es]$vfss|jeES|S3]|sS5|gs| ss 
Ao || BR ES ES a SES E. ere S SI RSS ЕО Е S Еее SS | ESTES | MESS тсе со оз || (SS sel) Ses | fit | s 
OS [ZI ZOEJ KOENEJ И за зо] sitt stat a о [оде а ЕЕ КОЕ Е 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogółem — £n genéral 

Zdrada glówna Crime de huute-trahison . : 

Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes e! délits politiques 

Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestepstwa przeciwko wladzy = Auta crimes et délits 
contre les autorites Mm es 

Przestepstwa urzednieze — Crimes et ORTU. E des 
fonctionnaires 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion л : 

Inne przestepstwa przeciwko śię wojskowej państwa Autres 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat e 

Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l ordre public 

Ukrywanie przestepstw Dissimulation de crimes ou de delits 

Przemytnictwo — Contrebande 

Włóczęgostwo i żebranina Vugubondage et mendicite 

Spekulacja walutą Spéculation sur les monnaies 

Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych -- Falsification 
de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsifieation dedo- 
cuments et de preuves И : 

Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 

Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 

Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny - "Pillage et brigandage simples 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne 
tres simples . : : 

Dzieciobójstwo Infanticides 

Inne rodzaje pozbawienia zycia 
tion de la vie * Н : : > 

Podpalenie zbrodnicze -- /ncendies criminels 

Stręczenie do nierządu — Proxénétisme 

Przestępstwa na tle seksuałnem — Crimes et doli sexituls 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
délits contre la moralité 

Uszkodzenie ciala Blessures 

Spedzenie plodu - pe 7 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

Handel żywym towarem — Traite des blanches 

Swietokradztwo Vols dans les églises : 

Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres-forts avec 
ef fraction 

Kradziez kolejowa z 7. owed — Т avec ME en dont 
les chemins de fer Í 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols NE dans les 
chemins de fer : 

Innego rodzaju kradzieże z Én, LO E. de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa Гаши 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs PD les foróta 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telegraphiques et telephoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania Autres genres de 
vols sans effraction й 

Kradzież koni — Vol de chevaux 

Kradzież hydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroguerie 


Assassinats et meur- 


Autres genres de priva- 


z 
< 


krytych ma- 
terjałem 
de 


materiana 


couverts 


Rodzaj pożaru 


Nature des incendies 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 


drewnianych — en bois 


incombustibles 


murowanych — en briques 
ogniotrwałym 


mieszkalnych 


e 


t |6 


Ogółem — En general | 


razem — total 


w 
w talles 


wewnetrzny — interne 


doniesionych 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


déchirés 


3846 


1 


- л 
con 


1 
52 


87 
30 


dóruuverts 


wykrytych 


— 


153 


Rodzaj przestepstwa 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


= 
Ż a KE 
Genre des crimes et délits ii £i 
= EN 
SS SE 
Wymuszenie Chantage 3 3 
Sprzeniewierzenie Abus de confianee 41 33 
Paserstwo — Recel 6 6 
Lichwa pieniężna i towarowa Dur 1 1 
Hazard —- Jeux de hasard - 
Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines - — 
Kłusownictwo — Braconnage 4 — = 
Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 114 114 
Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux 
ordonnances sanitaires 185 185 
Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 320 320 
Przekroczenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
de présence à la police 31 31 
Opilstwo — /vresse 48 48 
Przekupstwo — Corruption — 
Przywlaszezenie — Usurpation — | 
Dwuzerstwo — Bigamie 1 1 
Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni = = 
Zbiegostwo z aresztów — Evasions : : : z 1 1 
Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — lente de l'alcool 
dans le temps prohibe М : : , 18 18 
Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 56 56 
Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = E 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
4 moteur . : 89 s 
Przekroczenie przepisow dorożkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 59 593 
Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 15 15 
Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contratention 
aux ordonnances concernani les prostituées 5 57 
Kontumacja psów — Contumace des chiens 8 8 
Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 6 6 
Przekroczenie przepisów kolejowych Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer 53 53 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures ; š 81 81 
Tamowanie ерше — Ee We Ja ешаеп 83 83 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thedtres Я В ; : 1 1 
Przekroczenie regulaminu EE — Contravention 
au reglement des tramways 9 B 
Wykup towarów poza targiem — Ей no en 
dehors du marché 19 19 
Nieprawny handel — Солт е éllégal ç 26 26 
Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w i = 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. — = 
Zgorszenie publiczne — Qutrages | aux moeurs publiques 62 62 
Złośliwe uszkodzenie cudzej własności 2 $ 468 u. К. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 13 13 
Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit = = 
Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police А 27 27 
Przekroczenie patentu o broni — Cn ол а aux dan: 
nances concernant les permis de port d armes 3j 3 
Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes ~ — 
Inne przestepstwa Autres délits 1560 1560 


XI. Pożary. — Incendies. 
W TEM POŻARÓW 


par destination 


habitations 


w 


przem 
dlow: 
striel: 


ysł.-han- 


indu- 


ych — 


buchłych w budynkach ` de bátiments 


z przeznaczenia 


5 et commer- 


rozmyślnego podpalenia 


wybuchłych z przyczyny 


incendie volontaire 


DONT INCENDIES 


causes des incendies 


Liczba hudynków 
dotkniętych pożareni 
Nombre des hatiments 

incemdies 


1 de la chenu- 


iska 
née ou du fourneau 


trukeji komina 


imprudence 
piorunii 
accident 


nieostrożności 
(cheminée: bouchee 


1 


innej lub nieznanej 
ogóiem 


assures 


autre ou cause inconnue 
en général 


niedostatecznego c¥yerczeiia 


ubezpieczonych 


vice de const 
niezawinionego przypadku 


ubezpieczonych 


liczba pożarów ru- 


assures 


chomosci 


Nombre dex incendios 
des ohgets 


nieubczpiecza 


nych 


mobiliers 


non 


assures 


ysokosé przypuszezalna szkody 


r 


w złotych 


Montani suppose de lu somme en Soit, 


dachowy — toit 


kominowy — сһетїлёе 


Pożary budynków 


autre 


inny 


razem — total 


pokojowy — chambre 


sklepowy - 


boutique 


piwniczny — 


dies des objets mobdliersj/ncendiev des bâtiments 


Potary ruchom.-/ncen- 


XII. Zachorowania zakaźne. 


— Maladies contagieuses. 


>£ >š 2 A 
= = ° š SS yz SS "e + = 3 3 
et SS ајаг) а ЕЕ ak) „үе а © © =| Razem 
Dzielnice - Quartiers Ee FE = x S š a а ie Zu z = š E : 5 3 E 5.8 E En. 
“ГӘ SH s 2 &cl.sl.- 15 3.8 E: = š 28 m R- = A > semble 
«а ЕЕЕ ojos] 25 ES : e i 
OR TE 3 ^ Si be 
1. Śródmieście 1 1 2 — i 
H. Wawel, . 
III. Nowy Swiat — — — -- — -— - = = 
IV. Piasek j 14 3 3 22 
V. Kleparz . 1 1 = = 3 2 7 
VI. Wesola 3 5 4 3 - 3 l 19 
VII. Stradom . - 1 1 — 3 - 11 2 18 
VIII. Kazimierz E 1 12 5 1 5 2 29 
IX. Ludwinów - = 
X. Zakrzówek 1 1 
XI. Dębniki 1 ] 2 
XII. Polwsie 1 3 
ХШ. Zwierzyniec . 2 - 2 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . | A 1 1 2 1 9 
XVI. Łobzów l - 1 
XVIL Krowodrza - - 1 1 - — 3 - 2 1 8 
XVIII. Warszawskie ç” = 1 = 1 - 2 
XIX. Grzegórzki 2 4 - 6 
XX. Dąbie . 1 - - 1 p 
XXI. Płaszów - - - — 
XXII. Podgorze . 1 4 2 l 5 2 - 1 1 = 17 
Kraków razem — Cracovie en tout | = 107] 35 p 30 1 5] 33 3 == | = 1 S ald = HTZ 1 1 | 152 
Z tego leczonych w szpitalach ; - - m 
Dont malades traités dans les hópitaux 1 22 ! : 15 2 l 4l 
e z gmin sasiednich 1 F 1 7 3 f | E 12 
"e HS «œ | des communes voisines 
S B Ë E @ їппуеһ miejscowości | 1 | 
E 4 Š š d'autres lieux = l | 11 d 17 10 | 43 
= d T 
$ м PO razem — ensemble 1 _ 1 = 2 18 4 - = 1 1 — 17 10 | 55 
BE |= 
(p EA w szpitalach 1 = 2.| 16 1 _ — — 10 53 
m dans les hópitaux | - : | d 


See ee ee LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES | 
< ombre des jours de traitement | 
š 2 E RON Pozostala 2 роргте- Pozostało na nastepny 
= ZUG; Ë dniego miesiaca Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc ~ Restams pour o 
| = $ es. ° Restes du mois dernier łe mon prochain 
im > 
Oddziały — Services ER i "s > š š = 4 w ciągu miesiąca sprawozdawczego - au cours du mois du compte-rendu 3 
$^ qM | ESC Ica | 2 E РЕЗЕ m RA 2 4 
= = "e o € 3 a= RE Go» E e w Z a a E a aj E~s > DON 
h. г E vu o = a E ONEJ = a LT m PE N U = S = N v E c s Ss NR = El 
= &|- OMEN ONI CEJ 5 Ба ESA TI. EE с ү из BZ DESI EX 
s k-EJ E # Ре sS SLES SEBEL ES) с рас азу гра s f=) ts) 2S] 
5 |e 2 " ERIE z ЕЕ БЫ ЕЕ ЕЕ : 
Ogółem — En general 223 4338 21 19 146 65 81 57 30 27 67 DI 16 13 10 3 123 64 59 
Gruzliczy — Tuberculose| 128 3198 23 25 108 55 53 30 21 9 27 13 14 13 10 3 98 S9 45 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 928 19 12 32 9 23 18 7 11 29 5 24 = - 21 11 10 
ансул adena doj. шор is] ш 6 1 5 5 1 4 8 2 X | 3 3 
Innych chorób = Autres maladies 5 52 13 10 - _ 4 | 1 3 B 1 D = 1 A. 1 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


Z tazni korzystało osób Nombre des personnes ayant profite des burns 


Łaźnie miejskie 


et de dćsinfection personelle. 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Jl a ete 


OSIE w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de desinfection fois 
В ] т icy i r zów z parówe ten : 1 
PRZE EC Lo OWY MAF Aie CE i zdesynfekcionowanych MIT a 
| Ogólem — En general 5925 4657 1268 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 3499 2639 baignees et desinfectees Токи à l'aide de l'air par la vapeur 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


2426 


l'établissement _ 


chaud 
273 


1917 


273 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de desinfections faites aprés les maladies contagieuses & $ Š 2 
e £ > 
m r m a а ч.5 
5 | z tego dokonano desynfekcji ро — Repartition des maladies x HP: 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!) — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba 
w tem — parmi lesquels ordynacyj 


chłopców dziewezat Ogółem s А 
> wyjęto zębow założona plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za- Nombra des 

Л ; biegow dentystyezn 
garcons filles Total extraction plombage traitement de autres traitements consultations 


de dents de dents racines dentistiques 


307 122 185 911 446 211 56 198 847 


Ogółem — Total 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba ezlonków ` ` ANom-! 
bre des membres 


Nahe TEE Udzielono pomocy — Secours portes je wypadków — Genre des accidents 
7. ogółu przypadków udzielono pomocy 
= € = Du total des accidents secours а été porté aux 
dzieciom w wieku do 10 lat 
enfants jusqu a 10 uns 


les sorties 


RP Cus 
chirurgicuux 
przypadki 
ngelure 


internes 


En general 
w tem fałszywych 


alarmów — dont 


u de maladies 


Ogółem 


Liczba wyjazdów 
E 


N 


brana ef nerveu 
achy samo- 


<amac 


mort subite 
Autres cas 
Odmrozenia 
Przewieziono 
chorych — Mala- 
wspierajacych 
a la Societe 


ombre i 
kobietom 
femmes 


C 
Inne 


au cuurs d ucvide 
bójeze — Suicides 
śmierci — Cas de 
des transportes 
czynnych 


venant en aide 


Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 


fausses aiarmes 
mężczyznom 
hommes 
Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- 
Przypadki nagłej 


giczne 


terebrai 
ki 


chłopcom 
gargons 


928 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Denrees et articies soumis Przedmiot badania —  Denrees et articles soumis 


a l'analyse a l'analyse 


zbadanych 
analysés 
w lem uzna 
nych ?a nie 
odpowiednie 
reconnus 
nuisthles 
zbadanych 
analysés 
w leni uzne 
nych za nie” 
odpowiednie 
reco inus 
nuisibles 


©gólem — En general NA A J . - A Miód pszczelny — Miel | 
iE i m NE Go S3 Soki i marmolady — Sirops et n n es 
тапка ilśmietana ОЛИ» sm a T Korzenie i przyprawy — Epiceries . 

Jaja — Oeufs. . . е е. Sól m SEP. : SC 

Masło i tłuszcze — Beurre et с w. Cukier — Sucre š 
Ser — Fromage . m TESS VE Kawa ra SA: 

Е ES erbata — The 
Maka Farine . . E. 22 те dh. elk i 
Woda studzienna — Eau de puits \ 

» wodociągowa — Eau des reservoirs . 

» płynącaiodpływowa - Eau courante et eaux  d'ágouts 
Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
Preparaty farmaceutyczne — Produits Mec 
Rudy i metale — Minerais еі métaux 
Przetwory ropy naftowej — Produits БКО л 
Grzyby — Champignons . 

Inne przedmioty badania — AUE articles 


“ш! 


Pieczywo zwyczajne — Pain . 
<i zbytkowne — Gdteaux А 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 
Wyroby masarskie — Charcuterie . 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . 
m mięsne = n de viande 
" jarzynowe — ,, de légumes . 
Ocet — Vinaigre . а 
Wódki i likiery — FON desee. liqueurs 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 


woe lal تمت‎ x E = 
„экен | ого 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzezni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


| | | Jałownika RCA AE Owiec Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji | Wołów | Krow | Veaux Фа grub. | Cielat i kóz chlewnej 
à Taureaux| Boeufs | Vaches : Total du | Veaux Brebis 
- 2 | | | Чип an 5 Porcs 
Provenance et destination du betail | | gros bétail let chevres| 
sztuk pie ce s 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bćtail au marchć 
= = = == — = = — — = = —— > = — = — = aM —— I — — = = — | 
Z Kraka — De TJ A 6 476 6 w «dal A Ü . 1 5 | 16 22 24 9 | 
Z powiatu krakowskiego — Du dt E . o Sag: 50 || — | 87 25 162 748 3 91 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracovie . 4 . . 475 | 442 | 309 397 1623 2257 | — 651 $ 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 154 25 | 47 36 262 19 4 — 611 
Z wojew. Slask. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 74 | o | 53 36 170 291 3 2427 | 
7. reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la | | 
Républiguespolonoisc e  .......... 44 | — | 7 9 60 — W 1745 | 
Z innych państw — D'autres pays . TERE = || — — | — = - = | = || 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Betail resté du mois "précédent ios 10 | 1 28 39 
Razem — Totaux | | 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie 27700... . d — — 5 — 5 — — 1 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . 10 13 108 40 171 35 — 88 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. m départ. de Cracovie io l 17 78 | 49 159 3 1 50 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . = | | — = = = = 
| Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des departements — | | 

de la République polonaise . . . o o DOSE UE. lI — i | 1 3 5 — — 2 

Do innych państw — Pour les autres pays О. cJ ү. — | == = = = - = 
Razem — Totaux . . .| 25 | 3 || 19 92 | 340 | зв | 1 141 

Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochan . . . . . . | 19 | 5 8 | 2 34 | — | — — 

3) Bito w ciagu stycznia — On a abattu pendant le mois de janvier 
d Ы 
W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . . + + + | 764 | 443 | 320 | 437 | 1964 | 3301 | 5 | 533 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


| Bydło MET E 400 kg. 
Betail cornu au-dessus ТА 400 kg. . UD 
| — do 400 kg. — Pores jusqu'à 400 kg.. 


T kg. . 


— do 250 kg. — Porcs jusqu'à 250 kg. . 


Cielat do 60 ibo: — Veaux jusqu'à 60 
Świń nad 150 kg. — Porcs au-dessus 


Mieso kg. — Viandes de boucherie kg. 


| Sloniny kg. — Lard kg. 


Wędliny kg. — Viandes de charenterie 


do 150 kg. — Porcs jusqu'à de 150 kg. 
„ 60 kg. — Pores jusqu'à 60 kg. 


kg. 


+ SZ 
. piéces 673 
á 1232 
131 
3237 
853 
4343 
202 
316152 
2300 
13410 


Kury, gołębie — Poules. pigeons . . . . . . . .szt.-pieces 
Gesi i kaczki — Oies et canards . . . . . . . . " 
Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 
Ptactwo dzikie — Sauvagine . . o. Szl.-pieces 
Dziki, daniele, jelenie i sarny — ee are daims. cerfs 

et chevreuils . 
Zajace — Lievres Ff. DE 2 E " 
Ryk; = Poissons: 4 ЖЕКА 12 222 7 lt Der, 
Owoce — Fruits "mo e 
Owies – Avoine PZ: 
Siano i słoma Foin et paille 


*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


| 
| 


Kurczęta — Poulets . 


Cena najczęstsza z tygodnia ` Prix 


=. | 


couple | 


ru ny 
Sz le plus fréquent au cours de la eos 
Przedmioty konsumcji TEE semaine Eg 
E = Г Hu 
Articles de consommation Es | 2 3 4 : E MN 
Bd gad OG Gaye dh Z BĘ 
g^ Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mąka . pszenna 65% — Fra de Som 1 kg.| 060 0 56 052 052 —| 055 

T » 45% SS Ze = - 0:70 067 063 062 — | 0°66 
Mąka żytnia typ. krak. Pain de seigle type crac. " 0:42; 0:41 040 040: —| 0°41 
Mąka żytnia typ pozn, — Pain de seigle type posn. » 0:44 043 042 042 -- | 0:43 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle " = = = 2 = = 

» typowy » normale E 0:40, 040 039 039 - | 0:40 
Chleh razowy 75% — Pain bis . " 034 034 034.034 — | 034 
Chleb pszenno-razowy — Pain U^ » 0:50 050 050 050 — ү 0:50 
Bułka ^ Pain blanc. 1 szukal 0705, 005 005 005 — | 005 
‘Kasza jęczmienna — 1/2 gruau mas 1 kg.| 044 043 040, 040 0:42 
»  pszenna — Gruau de froment . d 0:85 082 078 0:74 0:80 
» jaglana - Gruau de millet . A 0:80 075 075 075 0:76 
gryczana — Gruau de sarrazin + 080 079 078 078 — | 0:79 
[Pecak — Gruau d'orge . B 0:42 041 038 038 — | 0:40 
Ryż cały - Riz : : 140| 1-20; 1:20] 120] =| 1:25 
Fasola biala — errors, Blanes ; < 070 070 070 070 — |070 
Groch polny zwyczajny — Pois . a 050 050 050; 050 —| 050 
Groch cukrowy „Victoria“ -- Petits pois T 080 080 080 080 — | 0:80 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 

(lee ee d 015 019 018 0:18 - | 0:18 
Cebula Oignons „ 0:35 035 0-40: 0:43 0:38 
Kapusta biała — Choux. szt. 

Kapusta kwaszona — Chon Tonie 1 kg. | 030 030 030 030 — | 0:30 
Marchew świeża — Carottes . a ñ 025 025 0251 (025 == 0:25 
Ogórki świeże — Concombres frais . |, sztuka| - = = = = 

A kwaszone — Concombres aigres | Piece | 012 012 012 012 - [012 
Ziemniaki — Pommes de terre .]10kg.| 1:20 150 1:50 150 — | 143 
Jabłka zwyczajne -- Pommes qualite 

inférieure . . 1 kg. | 1:601 1:601 1:60) 1:70] —] 1:63 
Jabłka deserowe — oues ap table. e 2:40 240 240 240 - | 2:40 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 

férieare . " ee = 
Gruszki descrawe = e "E fable. : = = 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 

ferieure . : - 

Śliwki gat. doborowe — Prunes qualite 

supćrieure . Е = - = 
Mleko zbiezack = Latein d 1 litr | 025] 0°25) 0-25] 025] — | 0:25 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. + 0:351 0:35] (00359 035% — | 0:35 

б — cena najwyższa 

A prix maxim. . 040 0:40 0:40] 040 0:40 

Ke — cena najczęstsza 

я prix le plus frequent | w 040 0:40 040 0:40 0:40 
| Mleko kwaśne — Lait caillé . pm + — = = — oue 
Smietanka slodka Créme douce . 7 065 070 070 0:70 0:69 
Smietana kwaśna — Creme aigre “ 1:80 1:80 1:80 1:80 1-80 
Masło deserowe — Beurre de table 1 Ко. | 5°80! 5:50 5:40 5:40 — | 5:53 
Masło zwyczajne Beurre de cuisine. - 480 420 420 430 =| 438 
Ser krowi zwyczajny — Fromage » | 100] 1:00, 1-00; 1*0! —4 1:03 
Jaja świeże — Oeufs 0s h TC] 022] 021] 0191 616, — | 020 
Drzewo opalowe miekkie — Bois blanc 

de chauffage . ; l0kg.| 1°20] 1:20] 1°20) 1:20] — | 1:20 
Drzewo opalowe а Bois dur de 

chauffage . . 7 | ВО 1-207 120 1:20 

Węgle drzewne -- "Charbon de bois 1 kg.| 060 060 060 060 — |060 
| Węgiel kamienny — Houille . 100 kg.| 054 0°54 0:54 053, — | 054 
Nafta — Pétrole А 1 ке. | 0:72 072 072 072 0:72 
Gaz do oświetlenia — Gaz df éelairage 1 т" | 0°39) 0:39! 0:39 0:39] — | 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwę 

rant elétrique pour l'éclairage . ` kwh. Î 0:60 0:60 060 060 — | 0:60 
Spirytus denaturowany — Alcool a bróler | 1 lit | 170 1:70 170 1:70, — | 170 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 280 250 240 230 — | 250 
Mięso wieprzowe, Średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne а 2:60 2:50 240 240 — | 2:48 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 

de veau, qualitć moyenne 280 280 280 2:50 — | 273 
Mięsa baranie, średni gatunek — Viande 

de mouton, qualitć moyenne e d. 2:80) 2:80) —| —} 230 
Sarnina — Chevreuils : — — = = — 
Zające — Lievres . „| suka 500 | 425| 400 =, —| 442 
Gęsi — Oies . . » H000; 8:00, 800 900! --| 875 
Indyki — Dindons ; 14-00 112-00 12:00 |1400 — [13:00 
Kaczki — Canards E 5:00 | 400! 4:25! 4:50. — | 444 
Kury — Poules + 6:00 6700 | 6:00! 600 — [600 

para 


Er = 
| 


Pris 


cv Cena najczęstsza z tygodnia 
s = le plus frequent au cours de la 
Przedmioty konsumcji EE semaine 
Articles de consommation Ze 1 2 3 4 
5 Š ZUM o W y e 
Karpie, liny — CAE! tanches . .11 Ко. | 5:00: 500 400 3-50 
Sandacze mrożone — Sandres <. 450 4:50 400 
Szczupaki — Brochets . . . : 1 550 500 450 550 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! eh 060 060 0:60 0:60 
Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc. . . |1 kg.| 5560 5:60 5:60 5°60 
Kielbaak; wiedeńskie — PRZ zacisze: w 480 480 480 320 
Kiszki — Boudins. . . . . . . . dë 1:20 1:20 1:20 1:20 
Sadło — Saindoux . . . . . . . > 320 310 3:00 2:80 
Serdelki — Cervelas. . . . . . . ^ 350. 345 340 300 
Słonina solona — Lard sale . . » 300 290 280 260 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore z 360 3:50 340 340 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé "i 420 410 400 380 
»  krajana — Jambon coupé . . " 7:00 690 680 6:20 
Wedzonka — Lard fume . . 1 ым 340 330 320 320 
Cukier biały kryształ — Sucre bana 
eristallisć . . . . Яе: Š 170 1:70 170 1:70 
Herbata - Thé — cena najniższa 
8 o BUX minim a ps . [1600.1000 16°00 16:00 
cena najwyższa 
" o Prix maxim. . . [40700 140700 40:00 40:00 
A » — сепа najczęstsza 
» prix le plus frequent „  |26700 2600 26°00 26°00 
Ra; naturalna palona — cena najniższa 
Cafe torrefić — prix minim. . а 680 680 680 680 
Es cena najwyzsza 
e prix maxim. . » 1400 14:00 1400 1400 


cena najczęstsza 


> prix le plus frequent | | 900 900 900 9-00 


Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne. . . o OA A 7:40 7:40 7:40 7:40 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. . - 160 160 160 160 
= cena najwyższa 
5 prix maxim. . E 200 200 200 200 
= - cena najczęstsza 
prix le plus frequent R 1:80 1:80, 1:80 1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre a 1 tr | 1258 1250012571 1:25 
Sól biała — Sel blanc . . . . . . |1 Ке. | 038 038 038 038 
Piwo — Biere . . . |1 Btr] 1:40 1:40 1:40 1:40 
Rum zwyczajny — Rhum ordinare ; ۹ 9:00 900 9:00 9:00 
Spirytus 95% — Alcool 95% . . . 15°00 15:00 15:00 15:00 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table н 700 700 7:00 700 
„ czerwone Vin rouge de 
‘table . sw "Mw. . . - 600 600 600 600 


Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire ^ 700 700 700 700 
Mydło do prania 60 65% Savon pour 

ła lessive. |. a s akz; 2-304 2720A 2208 220 
Soda do prania ` Soude . . . . . = 0:22 022 0:21 0:20 


Moy» 


enne теппей» 


Srednia mie- 
sięczna 


oues 
دن = ي‎ La 
© о цо Со 


за 
> کے‎ 
So 


1:80 
1:25 
0:38 
1:40 
9-00 
15:00 
7-00 


6-00 
7-00 


2:23 
0:21 


‚оок, 26:00 2475 23 75 |23 00 
„ [19-00 19-00 18:50 18:25 
„ [20:00 20:00 20:00 20:00 
` [23:00 23:00 2200 2700 


Pszenica ~ Fromen! . 
Żyto ~ Seigle 
Jęczmień ~ Orge . 
Owies > Avoine 


B) Ceny w handlu aaa — 3 dans le commerce en gros. | 


Gryka ` Sarrasin . 

Proso Millet. . А 

Ryż Burma Riz Burmalii 

Rzepak Сога А 

Groch = Pois Victorias. . z EE 
Kukurudza krajowa ~ Mais du pays . 
Fasola biała, długa ~ Haricots blancs. 


44:50 43 25 4300 43°00 
” [46-00 44-00 44:00 39-00 
" [20031503100 — 


longs wo „RETRO ce » 42:00 42:00 42°00 42°00 
Fasola biała, krótka ` Haricots blancs, 
courts „ 198:00 38:00 38:00 38 00 


Fasola krasa, dluga Haricots de cou- 
leur, longs SE бу LX 

Fasola krasa, атон Haricols de con- 
leur, courts 


„ [36:00 36:00 36°00 36:00 


Soczewica polna , Lentilles Е 

Mąka pszenna 6500 ~ Farine de fro- 
ment 65% . s 

Maka pszenna 450/0— Farine de froment 
45%. 

Mąka zyt. typ. kroki k= iFürine аё >". Ge crac. 


» [4500/4350 4225 4100 


» 13:00 50:50 [50700 49:00 
„ [4:00/33:50 32775 32°00 
Mąka żyt. tvp. pozn. — Farine de seigle type pasn. لات‎ 34-50 |34:25 5 132-75 
Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70% 


. [200 29:50 29:00 29:00 


| 
| 


Ciąg dalszy — Suite. 


| 


Сепа najczęstsza z tygodnia - Prix 
le plus frequent an cours de la 
semaine 


Cena najczęstsza z tygodnia Prix 
łe nlus frequent au «ours de la 
semaine 


1 2 3 4 5 


Moy- 
"лт mensuelle 
lie 


Przedmioty konsumcji 


Przedmioty konsumcji 


Średnia mie- 


Articles de consommation Articles de consommation 


Waga lub miara | 
Poids ou mesure 
«ięczna 
Waga lub miara 
Poids ou mesure 
Średnia mie 
sięczna — Me 
enne mensue 


= 
= 
ma 


|Kasza jęczmienna 60%u — Gruau dor: Trzoda chlewna bitej wagi — Porcs abattus 
ge 600 Е PE 100 kg.| 34:00! 31:50 30°00 30 00 S Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre ` 800 850 875 800 - Sl | Мелих sur pied — prix minim. 
Siano — Foin . A.P d 12°00 10:50 10:50 10:00 à — cena najwyzsza 
Sloma dluga Palle longue - 3 650 600 600 550 — ' m maxim. 

», mierzwa — Paille menue . a 500 450 450 400 : cena najezestsza 
Wol żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent 
Boeufs sur pied prix minim. . . el 089 0:90 0:86 075 - Baran żywej wagi —- cena najniższa 

e cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim 
> prix maxim. 1-2% r20 rig 115 š — cena najwyższa 
° cena naiczestsza prix maxim. . 
prix le plus frequent. 100 105 1: 0:35] — - cena najczęstsza 
| Trzoda chlewnaż żyw. wag. cena najniższa prix le alus frequent Е 
Porcs sur pied prix minim. 090 0:93 102 — Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
cena najwyższa chauffage . . . . . . . .[100kg.| 5:00 
prix maxim. , 1:33; 1:50) - : Drzewo opalowe, aside Bois blanc 
cena najczęstsza de chauffage . 
prix le plus fréquent - 145, de 1:25 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu А w tem opiewających па w tem opiewających na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- 


Ogółem ` pe 5 Ogółem š ; v E 
(Clee dhe lindas $ przemysł — 6 l'industrie туз} - concernant l'industrie | uprawnień | mysl - concernant l'industrie: 
En En En general F | 
i = "SI = š T 3 E T d А w 
EG! wolny кешеш | консер, snóral wolny Bees? Ee, A'autoris- | woln Wes EH 
genera lib. czy - manu- wany -ayun genera lib zy ‹ y y mom lib y e y y 
lore tore facturićre concession 2 tore facturiere concession 


facturiére | concession 


Ogólem — Totaux 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres Я é š š : 8 8 
Przemysł hutniczy — Fonderies . = - — — — — = = 
Przemys! kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre D 2 = — — 182 103 62 17 
Przerabianie metali — Metaux 1 1 — — - = = 643 41 577 25 


Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów. i środków } 
przewozowych — Industrie des machines, app 4- 
reils, instruments de locomotion  . — -- 358 26 196 136 3 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 


tour el au ciseau) . 1 = 1 — 403 49 354 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . 17 17 = = 


Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 


plumes etc. . : ? Š 2 1 1 Е _ 148 38 110 
Przemysł tkacki — Industrie textile - - 2 1 1 = 1 1 = 176 144 32 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 1 == = — — 101 = 101 — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 

des wéiements et des articles de mode . 30 2 28 2 1 2555 343, 2212 = l 
Przemysł papierowy — Industries du papier 4 1 3 — 2 1 1 — 134 41 93 =" 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 4 = 4 Ë 1 — 1 388 179 684 25 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges | 

et debits de boissons t d 4 4 775 85 690 
Przemysł chemiczny — Indus-rie chimique — E - - 2 1 1 — 264 145 24 95 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdłiments . 2 — 2 — = —- - — 1106 111 552 443 
Przemysl graficzny — Jndustrie graphique 2 2 — - = - -— - 150 55 27 68 


Zaklady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le ше 

fage et pour l'éclairage . e = - = = = š E 1 E 1 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — 

dustries ambulantes et de récoltes . c - - - E — - E = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 


— Commerce de marchandises avec lieu stable "60 60 51 51 - 10821 10604 217 


Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 2 2 = — 539 539 — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances - = 35 35 = =: 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires ; 1 1 _ - 1 185 _ _ 705 705 — = 
Przemysł komunikacyjny — Communications et | 
transports à . ` 12 12 11 5 - 6 1418 718 700 


Inne przemysły — Autres industries | ; ` — = = - = = 50 49 = a 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i i i popyt. — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
E = - | 
Liczba wm Krakowa poszu- Lina — wol- шейш USER IE mc "Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca da za- 
Klasy zawodu "nnd A Paki bue b qoo des Wiss abl ts silku. Nombre des chómeurs reconnus au cours du mots 
Classes des professions i des habitants de Cracovie. comnie gan Шо un secours. 
razem mężczyzn. kobiet | razem mel kohiet | razem mężcz. | kobiet razem mężczyzn kobiet 
total ^ hommes | femmes | total hommes) femmes | total | hommes | femmes total hommes femmes 
Ogólem — £n général . . 2226 1745 45200 8839 | 413 | 301 21 280 1743 1453 290 
es | ee | | — ا‎ M 
| Górnictwo — Mines . . hl. 2 2 | 


- | = — | — | - 3 3 | — | 


| Hutnictwo — Usines-Fonderies —. = = 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 142 142 
" wlókienniczy — /ndustrie textile Fl = 

be hudowlany — Entrepris. des 


batiments . . 452 452 
! Przemysł drzewny — Industrie du bois ig 112 
| Przemysł skórzany — Industrie des 


peaux el des cuirs . . 223 59 59 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes — Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych Liczba bezrobotnych uprawnionvch w ciągu miesiąca do za: 
mieszkańcami Krakowa siku > 


Nombre de plucements 
des habitans de Cracovie 


Liczba mieszkanców Krakowa poszu- | Liczha zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi nych miejsc ~ Nombre des 
lanis de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 


Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 


comme ayant droit à un secours 
Classes des professions 


razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet meżczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes ` femmes | total hommes jemmes hommes femmes 


————— د‎ A EE RA — 2. 
| Przemysł papierowy i drukarski — /n- 

dustrie du papier et de la typographie 46 S - - 38 32 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 

alimentation =... 59%, , 28 28 59 

Przemysł konfekcyjny — /ndustrie des 


mens. | ree MN: : - - 22 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale — ` - 
| Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 
| Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés . . . . . + . . 2: 3 19 
Służba domowa — Domestiques E 410 | 280 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme > - 
Rohotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaligci rolni — Employes et domes- 
liques agricoles =" 
Nauczyciele — /nstituteurs 
Biuraliści — Employes de bureau . 
Technicy — Techniciens . "m 
Inne zajecia umyslowe — Autres emplois 
intellectuels оа . 
Pomacnicy handlowi Employés de 
commerce . PDA. 5 ONE 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 
di GPRS oo c у... 
Inni pracownicy młodociani Autres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorité | uw ROS NS R 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Liczha członków ye Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales Liczba chorych odda- 
nych — Nombre des 


c" pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés 


WE? nych w ciągu g 
miesiaca miesiaca nych miesiaca Ogółem 


z początkiem wymeldowa- | z końcem 


aucominence-| enregistres biffes des a la fin du | En general 


malades décédés 


torjum 
a l'ambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
razem 
total 
tarjum 
a l'ambu- 
lance 
w damu 
u chorego 


ment du mois | pendant le registres mois 
mois 


Liczba zmarlych cho- 
rych — Nombre des 


du malade 
au domicile 
du malade 
do innych zakla- 
dów — iux autres 
établissements 


au domicile 
w ambula- 

do szpitali 

do zakładów 
położniczych 
аил établissements 
gynécologiques 


razem 
w ambula- 
aux hópitaux 


75532 | 7246 1242 | 75536 61703 


De 
= 
20 
zi 
Lë 
= 
з 
= 
m 


35596 1120 | 698 


+ 
+ 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements uu cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu š 
Etat du capital déposé à la fin Etat des dépóts a la fin du mots 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe— en dollars du compte-rendu 
Stron Stron 
ZA. Dol. | Dis Zł. Dépo- Dol. Бетони Zł. BEM Dol. | Zł. Dol. 
sants sants 
19,558.223:85 3,610.252°73 | 2638 ` 1,465.133:80 | 2023 | 458,723'65 | 1759 | 1,058.237°87 | 1273 | 216.707:93 | 19,965.419:78 3,852.26845 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek 


| ersements à la caisse 
d epargne 


Przekazów 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis Mandats-poste Czeków — Chéques 


uuo | czara" Mee | wiar "um, терши ы, dek Plec eg s 
envois przesyłek — envois des envois ports Se nomo en zlotys nombre | ` en zlotys nombre en zlotys 
п а" а а= пуса wen Y p ja (da LŚ 5 wp l a c on yich = ра ере ре Cle Lr i 
| 5,481.678 5,283.240 198.438 | 49.557 44.228 5.329 31.114 3,896.788°41 36.012 | 10,768.033:46 4.822 321.427:21 
| na de a. niy е Н ге Ко > w y pł a сопу e h раме par Ja poste 
| 4 | 3,619.337 | 204.417 | 38.085 | 32.502 ; 5.583 57.697 4,403.095:14 | 14.861 | 8 | 2.775 | 17478562 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


| Depesze prywatne nadane ~ 7elegrammes prives-expedies Depesze prywatne nadeszłe — Telegrummes prives-recus. 


Dochód — «А» : : і 
liezba SAW ге ochód z opłat w złotych Recettes Ogólem a En général do SE e do przetelegrafowania 


| des taxes en zlotys | а transmettre par telegraphe 


47.251:63 133386 11767 121619 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA.— RESEAU URBAIN 


Liczha telegramów teletonem 


SIEC MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Przeciętna mie- Nombre des Pillar nies AMI pho Hes Liczba wezwań liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sięczna liczba Dochod z abonamentu do rozmowy 

abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) ' łych obese 
n ne А E nadanych nadesłanych NUES ake 2 ogółem ПУ t 

lombre appro- ecettes des abonnements ombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les transmis pour d'appel tele- en general du poste autre poste 

des abonnés abonnes les abonnes phonique 


1.729 46.245 50.042 


369 


96.287 


3.867 


178.043: — 


6.79] 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 


et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis ar решш Wywicziono z Krakowa П est sorti de Cracovie Przvwieziono da Krakowa Il est entré a Cracovie 
Odiechalo Przyjechalo ч 
Kr lowa da И do асуу — allant aux stations ze stacy] — venant des stations 
Departs Apis. wysłano | odebrano| wysłano odebrano razem razem 
b ۴ S st 9 ЕС zayrz- - MYJE Z 
MES e GDN expediés reçus expedies recus total krajowych Eri "yi krajowych zagranicznych 
‹ "uc E H o l'e dr 
de Pologne ` ` de Vetranger de Pologne de Fetrange 
OS O Bmw PERSONNES | it @ М М T O N N a S 
203.182 ? NET 27 | 408 6; | 15588 | 19.130 463 | 08914 66.742 2.172 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


== 
اک‎ Ze Я i T Uo o 
- : ij 
2-5 > ج‎ 43 S 233% 55 š BRE 
CES em E © >= < A 2 Tu So S КЫ 
aea cue Pat D- E 35 š £ < Š Š 
z © perpe 5 2 ъ К SG pm A = o. a 
ا‎ o + U == 5 S x E S 3a a sg 
OWIES nous = а gaz да SZ =з 
© = = ` ç A фр pa i qj E z S 5 a لل‎ 5 
"v 4 RE. z E E Gk ip Ке ro b & ou U 8 
Linje lotni zc s d aviati š Sio) = cej 2 S1 a > x © 
„nie lotnicze Lignes d aviation SEN © = چ‎ o z = = = a S re 
É BE =< 5 Pee ç m 6 z 56 = 2 a E Ę 
NO N š " Go 9 BS ы ca E Ë 
z Э] š 5 > z q x S > ° Z s 
a ds zm V = ç < š s A (OS "a SR 
| = d 1 s = = z Z. Bad So BS = 24 
Bos EES 
tam i z powrotem — aller LI I i | š — gx 
a kilogramów — kilogammes © 
et retour o 
Ogółem — En general | = пр | F 
Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie | — = E 
Krakow—Lwow — Cracovie— Lwow — — == == 
Kraków — Wiedeń — Cracovie— Vienne = = = ж; 
Krakow— Łódź — Cracovie—Lodz = = = = = 
Kraków — Berno—Wiedeń — Cracovie— Berno—Vienne — - x = 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot* nie nadesłała danych. — Les donneés de la Compagnie d' Aviation „Lot* 
ne mous sont pas été envoyées insqn'au moment du remis du présent rapport a l'imprimérie. 


. XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


Liczha wozów w „ruchu Liczba kursów, odhy- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre des voitures tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
motorowych przyczepnych Nombre des trajets Nombres des wagons-km etfectifs 
«r moteur remorques taits nur les voitures?) parcourus par les voitures 


пуа 


des 


lignes en km 


Linje—Lignes I 


pne 


razem motorowe 


total d moteur 
remorques 


Liezba przewiezio- 
geurs transportés 


nych osób 
Nombre des v 
dodatkowo 
supplemen- 

molo owe 

1 moten 

prese zepne 
remurques 


farrement 
całolseienine 


Długość linge w km 
Longneur 


Razem — Total 1.815.9103)| 1.512 2 | i 289.298 236.902 52.396 


Most Podgórski— Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze— Gare de voyageurs 


Rynek Główny—ulica Podchorążych 
Place centrale— rue Podchorążych 


Rynek Podgórski — Dworzec towarowy , 
Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 428.800 . 102.684 


Rynek Główny—Park Dr. Jordana 
Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan 


Salwator—ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz : E — 


Salwator— Rynek Glowny—ul. Kalwaryjska | 
Colline de Salvator— Place centrale— rue Kalwaryjska CS? PR 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller e! retour. 
3) W tem 410.510 osób za abonamentem. — Y compris 410.510 personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


